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Abstract: The assessment of translation quality in political texts is primarily based on achieving effective communication.
Throughout the translation process, it is essential to not only accurately convey the original content but also effectively
transform the structural mechanisms of the source language. In the translation reconstruction of political texts, various
textual cohesion methods are often employed, with conjunctions serving as a primary means for semantic coherence within

text units.
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1. Introduction

Contemporary Chinese political texts possess a distinctive discourse system and stylistic features. They typically
exhibit clear themes, rigorous logic, precise language, and diverse sentence structures. When translating such
texts, the paramount goal is to convey the original political intent faithfully, accurately articulate the nation’s
governing principles and policy directives, and maximize communicative effectiveness.

The process of text translation involves understanding the source language and reconstructing
the translated text. Understanding source language encompasses deconstructing the original text and
comprehending its semantics. Translated text reconstruction involves reproducing the translated language
expression and content from the original text. Within the deconstruction and reconstruction process, cohesion
and coherence are pivotal factors, serving as both cognitive points for understanding the source language text
and as primary avenues for translation and creating a new text. Texts establish semantic coherence within the
context through cohesion mechanisms, which is not merely a formal concept but a semantic one, representing
various meaningful relationships within the text '". Halliday and Hasan categorize various cohesion devices
into two types: grammatical cohesion and lexical cohesion. The former includes reference, ellipsis, substitution,
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and conjunction, while the latter comprises lexical repetition, synonymy, hyponymy, and collocation. These
cohesion devices constitute explicit linguistic forms of cohesion, exhibiting distinct cohesion markers, and
belong to explicit cohesion modes. Chinese emphasizes the unity of meaning, lacking morphological changes in
syntactic structures. The interconnection between text units is often expressed through their logical relationships
or sequences, wherein the linking elements tend to be implicit rather than explicit. In contrast, Russian focuses
on form and structure; constructing texts typically involves appropriate conjunctions or various language-
linking devices, explicitly manifesting structural relationships between text units, thereby clarifying cohesive
relationships.

Compared to other linguistic styles, political discourse demands greater precision, rigor, and logical
clarity in text expression. Such texts often employ longer sentences and diverse sentence structures. Therefore,
apart from relying on internal semantic coherence, constructing these texts leans toward selecting explicit
cohesive devices. Simultaneously, political texts necessitate extensive logical argumentation, largely reliant
on conjunctions within grammatical cohesion. Hence, analyzing the semantic characteristics and cohesive

significance of conjunctions in political texts holds considerable significance for translation studies.

2. Significance of conjunctions in coherence

Conjunctions serve as explicit cohesive markers that facilitate coherence within a text, constituting one of
the lexical cohesive devices. As early as 1928, Russian linguist Shcherba (Illep6a JIB) ¥ highlighted the
cohesive function of conjunctions: “They can combine several words or groups of words to form a unity—a
discourse segment or even higher-level syntactic entities.” The higher-level syntactic entities refer to textual
components beyond sentences, encompassing supra-sentential units, sentence segments, and even the text
itself. Li Wang "' defined conjunctions as: “Words and phrases can be connected; sentences can also be linked.
Some function words reside between words or sentences, serving the purpose of connection. We call these
function words conjunctions.” These concepts not only affirm the linking role of conjunctions between words
but also reveal their textual cohesion function among higher linguistic units.

From a textual perspective, conjunctions can link clauses within complex sentences, connect independent
sentences within a text, and transcend sentence boundaries to establish formal and meaningful connections
among larger linguistic units. For instance, they facilitate cohesion between supra-sentential units or sentence
segments. The understanding of conjunctions across different textual units plays a crucial role in deconstructing
and comprehending the semantic structure of the text.

(1) FEBHOMBE A R, SORRANTAIEILUCNZER) . B, FATERAME E b

X TR, R BB BB AA S A P RS, AR RRERIN =, GFENA
RINANE, TREBRNAFEFRF L FIBHT ST

Hama ctpana oGnagaeT KpyIlnHeiIed B MUpe apMHUEH HAyYHO-TEXHHUYECKUX PAOOTHUKOB. MBI
3TUM TopauMcs. OTHOKO, MepeaHel CTOSAT cepbhe3HbIe BBI3OBHI - OCTpas MpobiIeMa CTPYKTYpHOTO
nedunnTa HAyYHO-TEXHUYECKUX PAOOTHUKOB WHHOBAIMOHHOTO THIIA, OTCYTCTBHE HACTaBHUKOB
MHUPOBOTO KJIacCa, HEXBAaTKa OJJAPCHHBIX U CIOCOOHBIX TaJaHTOB MEPEIOBOr0 YPOBHS, a TaKKe
OTpPBIB OT MPOM3BOJICTBEHHON M WHHOBALMOHHOW TPAKTUKHU B TOJTOTOBKE WHKCHEPHO-TEXHUYECKUX
pabotaukoB. (page 179 )

The conjunction “ {H J& > in the original text links two independent sentences, establishing a cohesive

relationship between inter-sentential units within the text.

(2) - BATE—TECRREW S e A, RN FER SR . ArASh .
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A, TIPS R R RS AR A VRIS I ARES N A T SO S 5 L A 5
UL e
...J171s1 6G0pBOBI ¢ TEPPOPU3MOM HEOOXOIUMO IPUHUMATH KOMIUIEKCHBIE MEPBI, YTOOBI JINKBUAUPOBATD
HE TOJIEKO CUMIITOMBI, HO ¥ KOPHU ITPOOJIEMBI.
C sroit nenwto Kuraii muianupyet co3nare Kuraiicko-apaOCKuil nccieqoBaTenbCKiii HEHTP 110
Borpocam peopM U pasBuTHsL.... (page 665 )
The cohesion between the two paragraphs is achieved through the conjunction “ “AJlt, , ensuring semantic
coherence between larger text units—paragraphs.

3. Textual cohesive significance and translation of conjunctions

Conjunctions serve as overt cohesive tools, bearing distinct markers and establishing lucid semantic
continuities. They constitute the primary means of constructing compound sentences and larger textual units
in Chinese and Russian. Political texts in these languages abound with a plethora of conjunctions, playing a
vital role in linking various textual units, bridging concepts, and ensuring the coherence of discourse. Chinese
has a rich array of connectives capable of expressing relationships such as coordination, continuation, contrast,
causality, and hypothesis. During the translation process, diverse translation methods are employed based on
specific contextual demands, aiming to remain true to the original content while adhering to the idiomatic
expressions of the target language.

This paper undertakes an analysis of the translation and transformation of conjunction meanings within

political texts, summarizing four distinct translation approaches.

3.1. Retention translation
Within Russian and Chinese, numerous corresponding conjunctions allow for direct conversion, preserving both
their semantic essence and their cohesive function across textual units. Retaining conjunctions stands as the
fundamental approach in their translation, aiming to achieve a complete replication in terms of content, form,
and functional equivalence.
() REHEFN AL, AREE Y A — K.
ToabKko By3bl, IOJATOTABINBAIOIINE TTIEPBOKIACCHHBIX CIICIIUAIICTOB, MOTYT BXOJUThH B PSJIbI BY30B
MHpOBOTo ypoBHs. (page 542 )
The original text employs the conjunction « H 45 «-«--- W/ REEREEE ” to form a conditional compound sentence.
The preceding clause serves as a sufficient condition for the subsequent clause, linking the two clauses through
a condition-result relationship to achieve semantic coherence and completeness. In translation, it is rendered as
the corresponding “Tonpko... MOTYT...” to retain the subordinate relationship between clauses and maintain the
semantic coherence of the conditional result, ensuring semantic and structural equivalence with the original text.
4) 1978 4, Wit —fm=rh eIt R TP EUGRIT R, 258K 354021, BUG TR
HA . B2, FA b Zarsimiit.
Cocrossmmiics B 1978 rony 3-it mnenym LK KIIK 11-ro co3piBa nan crapt peopmam B OTKPBITOCTH
B Kutae. C Tex mop npouuio yxe 6osee 35 ner. 3a 3TH TOJbl O HAIIMX JOCTHKEHUSX Y3HAI BECh MUP.
1, KOHEUHO, HAM HY’KHO TIPOJIOJIKATh HATH Bepen. (page 142 )
The conjunction “ {HJ& > not only serves to link two independent sentences but also indicates a semantic
contrast between them. In translation, using the conjunction “u” preserves the semantic differentiation and
contrast between sentences, maintaining the cohesive function across sentence boundaries and their structural

coherence.
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3.2. Substitution translation

Substitution translation involves replacing the original conjunctions with different ones while maintaining
the relational structure of the original sentence. This approach aligns with the linguistic norms and idiomatic
expressions of the target language while preserving the inter-sentence relationships of the original text.

(5) &t GTEZ AR A%, SRR THRIME TS5 EZE.

Junamuunoe pasButue corpynnudectBa bPMKC B 3HaunTeNIbHON CTENEHU CTAJIO BO3MOKHBIM
6;1arogapsi TOMy, YTO MBI HAIILIH JUTS HETO PaBIIbHYIO gopory. (page 705 )

The first clause utilizes the conjunction “ Z L) ” to express the result, while the second clause presents
the cause, emphasizing the latter. In translation, the causal relationship of the original compound sentence
is retained. However, the conjunction “ 2 Jf DA ” indicating the result is substituted with the subordinating
conjunction “Oyiaromapsi Tomy, 4ro...” to introduce the subordinate clause signifying the cause. Semantically,
“Omaromapst Tomy, 4ro...” conveys “due to..., thanks to...” emphasizing a positive evaluation of the cause, aptly
capturing the subjective evaluative tone of the original text. Structurally, the connection between the two
clauses achieves coherence, aligning with Russian expression norms.

Another scenario involves translating conjunctions into other word classes, such as:

(6) ML, MR TRRIATEIX R BR R ANAHGE AW e Mt m . B, RITBER, BHk
JEAN R AR 5 A7 BLIXAR T BB S i A 205K
I[Tocne Bo3BpameHnus B jJoHO Poaunsl ynpaBieHueckas cucteMa CAP HenmpepbIBHO
COBEPIICHCTBYETCS, IOBBIMIAIOTCS KOMIIETCHIIMN B 00JIaCTH yrpaBiieHus. B To ke Bpemsi pa3BuTHE
cutyanuu u oxunanus HaceneHuss CAP, kak MBI 3aMeTHIIH, IPEABABISIIOT HOBBIE, emé Oonee
BBICOKHE TpeGOBaHNs K yIpaBieHueckoii padote. (page 607 )

The original text establishes both semantic coordination and inter-sentential coherence through the
conjunction “ [f] A} . In the translation, the ordinary phrase “B 10 e Bpems” is employed to convey the
meaning of “ [A]H} ”, maintaining the semantic coherence between the preceding and subsequent sentences.

3.3. Omission translation

The omission of conjunctions in political texts primarily surfaces during the translation of compound
sentences. Chinese compound sentences often employ certain conjunctions for clarity between subordinate
clauses. However, in translating them into Russian, due to differing expressive methods, some or all of these
conjunctions might be omitted.

(7) BHEE/NFEAZANFFRER/ N, BRI H 7000 205 AR5 R DA TG K 50A W] R

P, AT/NEUARELE AR,

[ToxHOE MOCTPOCHHE CPEAHE3KUTOUYHOTO OOIECTBa, NpaB/a, BOBCE HE 03HAYACT, YTO BCE WICHBI
001ecTBa JOJDKHBI OYAYT )HUTh B OJIMHAKOBOM JIOCTATKE, TEM He MeHee, CCIIH YPOBCHb KH3HU
HbIHEIIHero 0osiee 70-MUUTMOHHOTO OETHOTO CEIbCKOTO HACEICHHs He OyAeT 3aMETHO YITydIlaThCs,
TO 3asBIICHUE O JOCTHKEHHH CPEIHETO JOCTATKA OKaKeTCs HeyOenuTenbsHbIM. (page 106 )

The conjunction * B §K------ ((EFSIEEEE ” denotes an adversative, expressing both the semantic adversative
between the main and subordinate clauses and their grammatical connection. In translation, the concessive
conjunction “ f 4k ” from the subordinate clause is omitted, replaced by the connective phrase “rem He menee”
(“however”), indicating a contrasting relationship. This expression achieves a “conciseness without loss of
meaning” effect, retaining semantic equivalence with the original sentence while maintaining the syntactic
connection between the main and subordinate clauses, adhering to the norms of complex sentence structures in

Russian.
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In certain contexts, based on specific semantics, the omission of conjunctions might be necessary, directly
translating the original compound sentence into a simple sentence.

(8) RERPEA, BIGZ A& MEATH S T SUZ O M B

(9) Kaxnmplif KuTael JOHKEH CO3HATENBHO M3y4yaTh, BOCIHUTHIBATH B ceOC W peann30BaTh KOHICIIUIO

OCHOBHBIX LIGHHOCTei conpanmama. (page 250 )

The translation omits the conjunction « H ... e ” and consolidates the conditional relationship of
the compound sentence into a cohesive simple sentence, employing the structure “Kaxupiii kuTaer J0KeH...”
(“Every Chinese person should...”), emphasizing the affirmative semantic relationship present in the original

sentence.

3.4. Addition translation

Chinese emphasizes semantic continuity, whereas Russian prioritizes formal continuity. In the process of
translating from Chinese to Russian, the crux lies in comprehending the contextual nuances and the intrinsic
meaning within sentences, rather than solely relying on the external structural forms of language. To enhance
clarity in the relationship between the two languages, at times, it becomes necessary to introduce conjunctions
to supplement omitted formal cohesive markers, thereby elucidating the semantic and logical connections
between textual units. For instance:

(10) WEFHIEHA T iR TAE, SIS —BEmMZ R R

Yro6b1 HagmexxamuM oO6pa3oM BecTH paboOTy B 00J1aCTH €IMHOTO (POHTA B YCIOBHUSX HOBOH
00CTaHOBKH, HEOOXOAMMO TIPABUIBHO YyPEryJIUPOBATH OTHOIICHHS MEXAY €IHHCTBOM H
pasHooGpazuem. (page 442 )

The phrase “ Ay [ «ee+- WL eeee ” serves as a conjunction denoting a conditional relationship. It not only
signifies the conditional result within a sentence but also establishes a cohesive link between two sentences.
However, in practical usage, the introductory “ S ] «-ee ” is often omitted without altering the intended
meaning. In this instance, the omission of “ & T ” in the main clause is followed by the subordinate clause
introduced by “ 4401 ,” indicating a necessary condition. When translated into Russian, to align with Russian
expression norms while ensuring clarity in inter-sentential relationships and logical coherence, an additional
conjunction “uto0sr” is introduced, forming the structure “uto®sl... HEOOX0aUMO...,” achieving complete
semantic equivalence, and maintaining syntactic integrity and coherence.

Certain Chinese sentences may superficially appear as coordinated compound sentences, but in reality,
entail omitted connectives. During translation, it is essential to discern the inter-sentential relationships, delve
into their connotations, and judiciously introduce appropriate conjunctions.

(1) ARAFEM, REAHE, EXEAHE,

Koraa y Hapo/a ecTb Bepa, TOI/Ia y HALlMK eCTh OyJIyllee, a y TocyaapcTBa ecTh chilbl. (page 469 )

The original sentence structure, which lacks conjunctions, might mistakenly appear as a coordinated
construction. However, its intrinsic meaning represents a conditional relationship, wherein the first sentence
serves as a conditional premise for the subsequent two sentences. To express the logical relation of “if...
then...” between the preceding and following sentences accurately, the translation requires the addition of the
conjunction “rorna... Toraa,” establishing the necessary logical connection. Additionally, given the coordinated
relationship between the latter two sentences, the translation necessitates the inclusion of conjunctions such as
“a” or “n.” By incorporating these conjunctions—xkorma..., Toraa..., a—into the Russian translation, the inter-
sentential relations in Chinese are expressed distinctly and comprehensively, aligning with the norms of Russian

expression.
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4. Conclusion

Conjunctions play a pivotal role in bridging textual units within Chinese and Russian political texts. The

Russian translation of Xi Jinping: The Governance of China "

predominantly employs a direct translation
approach concerning the grammatical and textual cohesion conveyed by conjunctions, aiming to retain the
structural characteristics of the original text to the fullest extent. However, at times, other translation techniques
like substitution, omission, or addition need to be employed to maintain semantic integrity. Notably, the method
of adding conjunctions is particularly significant, influenced by the inherent linguistic features of Chinese and
Russian. Regardless of the chosen translation approach, adherence to the communicative principles of political
discourse is paramount. It is crucial to ensure fidelity to the original meaning, accurately convey the ideological
nuances of the source text, and simultaneously ensure that the translated text aligns with the grammatical

standards and idiomatic expressions of the target language, ultimately ensuring effective communicative impact.

Funding

This article is a phased achievement of the 2020 research project “Research on Chinese-Russian Translation of
Political Terminology Based on Corpora” (YB2020005) by CNTERM.

Disclosure statement

The authors declare no conflict of interest.

References

[1] Halliday MAK, Hasan R, 1976, Cohesion in English, Longman, London, 4-7.

[2] Shcherba LV, 1928, About Parts of Speech in Russian, in Russian Speech, Academia, Leningrad, 5-27.

[3] Wang L, 1985, Modern Chinese Grammar, The Commercial Press, Beijing.

[4] XilJ, 2017, Xi Jinping: The Governance of China (Volume 2), Foreign Languages Press, Beijing.

[5] XilJ, 2018, Xi Jinping on Public Administration II, Publishing House of Literature in Foreign Languages, Beijing.
[6] XilJ, 2014, Xi Jinping on Public Administration I, Publishing House of Literature in Foreign Languages, Beijing.
[71 Xil, 2014, Xi Jinping: The Governance of China (Volume 1), Foreign Languages Press, Beijing.

Publisher’s note

Bio-Byword Scientific Publishing remains neutral with regard to jurisdictional claims in published maps and institutional affiliations.

30 Volume 8; Issue 1





